Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 1

Purim Reading Schedule (on 14" and 15" of Adar/12" Chodesh) - Est 1 - 10

<:1>a "Erous 3evtépov Baotdetovtos Aptabépbov Tod peyddov
T prd 100 Nuoa évimviov eldev Maoapdoxatos 6 Tod Iaipov Tod Lepeiov
700 Kioatov éx pvAfs Beviapuv,

1la Etous deuterou basileuontos Artaxerxou tou megalou
In the second year of the reign of Artaxerxes the great king,

té mia tou Nisa eiden Mardochaios ho tou Iairou
on the first day of Nisan,saw . Mardochaeus the son of Jarius,

tou Semeiou tou Kisaiou ¢k phylés Beniamin,
the son of Semeias, the son of Cisaus, of the tribe of Benyamin,

<>b dvBpwmos Iovdalos otkdv év Lovoois T1) woAeL,
avBpwmos péyas Bepamedwv év T adAf) T00 BaciAéws:
1b anthropos Ioudaios 0ikon ¢n Sousois t€ polei, anthropos megas therapeuon
a man of Judah dwelling in the city Shushan, a great man, serving
t€ aul€ tou basileos;
the king's palace,
d>c v 3¢ &k Ts alypadwotas, Ns fxpalodrevoev NaBouyodovosop
0 Baoteds BaBuAdvos €€ Iepovoadnp peta Iexoviov 100 Baocidéws s Iovdalas.

1c én de ¢k tés aichmalosias,
Now he was of the captivity

échmaloteusen Nabouchodonosor ho basileus Babylonos
Nabuchodonosor king of Babylon had carried captive

Ierousaléem Iechoniou tou basileos tés Ioudaias.
Jerusalem, Jachonias the king of Judea.

<A>d kai TodTo adTOD T6 évimVLov: kal Ldov dpwval kal B6pvBos, BpovTal

Kal oeLopos, Thpayos ém Ths s

1d kai touto ; kai idou phonai kai thorybos, kai seismos,
And this was : Behold, voices and a noise, and earthquake,
tarachos tes ges;
tumult the earth.

<d>e kai 8o Vo dpakovTes peyddol Etorpor mpofiABov apdoTepor madalerv,
Kal éyéveTto avTOV Guvr peyddn:
1e kai idou duo drakontes megaloi hetoimoi proélthon amphoteroi palaiein,
And, behold, two great serpents came forth, both ready for conflict,
kai egeneto auton phoné megalé;
and there came from them a great voice,
D f kat 19 dovi) adTdV NToLpdodn mav Ebvos els mOAepov
dHoTe modepfioar dikalwv €dvos.

1f kai té phoné auton hétoimasthé ethnos ¢is polemon
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and by their voice nation was prepared battle,

polemesai dikaion ethnos.
even to fight against the nation of the just.

<A>g kat 8oV Mpépa ordTOUS Kal Yvodov, BATYLs kal oTevoywpla, kdkwoLs
kal Tédpayos Léyas ém THs yis*
1g kai idou hémera skotous kai gnophou, thlipsis kai stenochoria,

And, behold, a day of darkness and blackness, tribulation and anguish,

kakosis kai tarachos megas tés ges;
affection and a great tumult the earth.

<>h kai érapbybn dikatov mav €Bvos pofodLevor Ta €avTdV kaka
\ e / 9 )4 \ /4 \ \ 4
kal Mropactnoav amodécbar kal €Bomoav mpos Tov Beov.
1h kai etarachthe dikaion ethnos phoboumenoi ta heauton kaka
And the righteous nation was troubled, fearing their own afflictions;
kai hetoimasthésan apolesthai kai eboésan pros .
and they prepared to die, and cried to
<>i &md Be Tis Bofis adTAV éyéveTo woavel Ao pLkpds TS TOTALOS [LEYAS,

B3wp oAD"

1i de tes boes auton egeneto hosanei apo péges potamos megas,
and their cry there came as it were a great river from fountain,
hydor poly;

even much water.

<K $ds katl 6 HAvos dvéTeldev, kal ol Tamewvol Vinbnoav
\ )4 \ 9 4
kal kaTépayov Tovs évdoouvs. --
1j kai aneteilen, kai huyothesan
And and arose, and were exalted,

kai katephagon tous endoxous. --
and devoured the honorable.

<Dl kai Sieyepbels Mapdoyaios 6 ewpakms TO évidmviov TodTo
\ ’ e \ / ~ > S\ 9 ~ ’
kal 1L 0 Beos BePovAevTar moLfloar, elyev adTo €v T1) kapdia

\ \ J4 R4 9 ~ 9 \ & ~ 4
KOl €V TTAVTL >\0'YOL.) 'r]eekev ETTILYVOVAL AVTO €EWS TTS VUKTOS.

1k kai diegertheis Mardochaios ho heorakos touto
And Mardochaeus had seen this

kai ti bebouleutai poiésai,
and what desired to do, having awoke,

ichen en té kardia kai logd ethelen epignonai tés nyktos.
kept it in his heart, and desired means to interpret it, even night.

<>m kat fovyacev Mapdoyxalos év T4 avdi) peta I'afaba
\ ~ / 9 4 ~ )4 ~ 4 \ 9 \
kal Qappa 1@V 8o edvolywv Tod Baoctdéws TOV puvAaccdvTov TV adATV

11 kai hésychasen Mardochaios en t¢ aulé meta Gabatha
And Mardochaeus rested quiet in the palace with Gabatha

kai Tharra ton duo eunouchon tou basileds ton phylassonton tén auléen
and Tharrha the king's two chamberlains, eunuchs who guarded the palace.

R4 4 ) A~ \ \ \ \ ’ ) A~ bl /
<>n fkovoév Te adTOV Tovs AoyLopols kal Tas pepLpvas adTOV éEnpedvnoey
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kal épabev 8T éTopdlovowy Tas xetpas émBadetv Aptaépén 1@ BaoiAel,
kal vmedetEev 7® Paocllel mepl adTOV:
1m ekousen te auton tous logismous kai tas merimnas auton exéreunésen

And he heard their reasoning and searched out their plans,

kai emathen hetoimazousin tas cheiras epibalein Artaxerxé to basilei,
and learned they were preparing to lay hands on king Artaxerxes:

kai hypedeixen tQ basilei peri auton;
and he informed the king concerning them.
\ 9 4 e \ \ 4 9 4 \ e / 9 4
d>o kal é€nracev 6 Baotlevs Tovs dVo edvolyovs, kal opodloytoavtes dmmybnoav.

1o kai exétasen ho basileus tous duo eunouchous,
And the king examined the two chamberlains,

kai homologésantes apéchthésan.
and they confessed, and were executed.
<>p kat éypadiev 6 Baotdeds Tovs Adyous ToVTOUS €ls LVMIOTULVOV,
kal Mapdoyaios éypaev mepl T@®V Adywv TovTWOV"
1p kai egrapsen ho basileus tous logous toutous ¢is mnémosynon,

And the king wrote these things a memorial:
kai Mardochaios egrapsen ton logon touton;
also Mardochaeus wrote these matters.

<I>q kat émétaev 6 Baodevs Mapdoyatlw Bepamedelv év T adAf
kal €dwkev adT® dopaTa mepL ToOTWV.

1q kai epetaxen ho basileus Mardochaig therapeuein cn té aule
And the king commanded Mardochaeus to attend = the palace,

kai edoken auty domata touton.
and gave him gifts this service.

<Dr kat v Apav Apadabov Bouvyatlos évdotos évamov 1obd Bactléws:
kal €{nrnoev kakomorfioat Tov Mapdoyaiov
kal TOv Aaov avTod vmep TdV 8o edvodyxwv Tod BactAéws.
Ir kai én Aman Amadathou Bougaios endoxos

And Aman the son of Amadathes the Bugean was honourable
enopion tou basileos; kai ezétésen kakopoiésai ton Mardochaion

in the sight of the king, and he endeavored to hurt Mardochaeus
kai ton laon autou ton duo eunouchon tou basileos.

and his people, of the two chamberlains of the king.

raay yva wrqrwhd 473 WraTWHE Y9 A3y e
AY-aY A4YY YALqwoy ogw wyy-aoy

TN q‘?'ratr CIMWIR R WMWY M3 TN
1T TN OOy vaw whanTw

1. way’hi bimey ‘Achash’werosh hu’ ‘Achash’werosh hamolek Mehodu
w' ad=Kush sheba™ w' es’rim ume’ah m’dinah.

Est1:1 Now it came to pass in the days of Achashwerosh, this is Achashwerosh
which reigned Mehodu to Kush over an hundred and twenty seven provinces,
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<I>s Kali éyéveto peta Tovs Adyous TovTous év Tals Mépars Apta&épEov--
ovTos 0 ApraképEns amd s Ivdiks éxatov elkoot émTa xwpdv ékpdTnoev--

1s Kai egeneto tous logous toutous en tais hemerais Artaxerxou--
And it came to pass these things in the days of Artaxerxes.
houtos ho Artaxerxes tés Indikes eikosi hepta ekratésen--
This Artaxerxes India twenty-seven held.

XYYy 4FY [0 wyqrwH4 Yd¥a x3wy %33 yiviso
A9 93 JWrws w4
IMDPn XDD DY wiMwny onT NIwD oo oMmIna

TI70RT WW3A WN
2. bayamim hahem k’shebeth hamelek ‘Achash’werosh “al kise’ mal’kutho
Shushan .

Est1:2 in those days as King Achashwerosh sat on the throne of his kingdom,

was in Shushan ,
2> év adTals Tals Npépats, 8Te éBpoviadn 6 Baodevs Aptaépéns
év Xovoois Tf) mOAeL,
2 en autais tais hemerais, hote ethronisthe ho basileus Artaxerxés en Sousois té polei,

And in those days when was enthroned king Artaxerxes in Shushan the city,

THAW-CY{ Axwy awe Yyl wrdW xyw 3
Y XpYAAYR Wy YRYXR Bayy £ (AU yrasey
1ip=52% mpwn miy 9505 vy nawas

1m3p> MRl "Iy oRRTEn VTRY 002 S vTan

3. bish’nath shalosh I'mal’ko “asah mish’teh =sarayu
wa abadayu cheyl Paras uMaday hapar’t’mim w’sarey ham’dinoth ayu.
Est1:3 in the third year of his reign he made a feast his princes and his servants.

The power of Paras and Maday, the nobles and the princes of his provinces
being him.

3> év 1® TplTw éTteL PacidevovTos adTod SoxMv émoinoev Tols PplAols
kal Tols Aovmols €Bveoiv kal Tols Ilepodv kat Mndwv évdo&ors

kal Tols dpyovoLy TV caTpamdv.

3 en to tritd etei basileuontos autou dochén epoiésen tois philois
the third year of his reign, a banquet he made to his friends,

kai tois loipois ethnesin kai tois Person
and to the rest of the nations, and to the Persians

kai Médon endoxois kali tois archousin ton satrapon.
and Medes the honorable ones, and to the rulers of the satrapies.

XYYy avgy qwo-x4 yx4£43394
WA XEYY YAYTYW Y399 YRYa ox{van X947 4Pox4y
IM05n 193D WYTRR RT3
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4. b’har’otho ‘eth-"osher mal’kutho

w'eth-y’'qar tiph’ereth g’dulatho yamim rabbim sh’'monim u yom.
Est1:4 When he showed the riches of his kingdom

and the honor of his great majesty many days, and eighty days.

\ \ ~ \ \ ~ 9 ~ \ ~ ~ ’ 9 ~
4> kal peta TadTa peta 70 det€al avTols Tov mAodTov s factAelas avTod
\ \ 4 ~ 9 4 ~ I4 9 ~ 9 \ e /7 e \ 9 4
kal T 86Eav Ths edPpoavis Tod TAoVTOL adTOD €L Mépas ekaTOV dydonkovTa,
4 kai tauta to deixai autois ton plouton tés basileias autou
And these things, he had shown to them his riches of his kingdom,

kai tén doxan tées euphrosynés tou ploutou autou hémeras ogdoekonta,
and the abundant glory of his wealth days eighty,

y¥a awo al4a yayaa x4vMavs

frayd Aa43-93 ywyws ya4nyya yoa-Jyl

YA Ix1 9 XY qnH9 WAL xo9w axwy YeP-aoy
ToRT My TeNT DM nRioRIAN

D1’ NN WR DORERIT OYnToR?

R0 O3 NI TIEN3 0O NYIY g TR

5. ubim’lo’th hayamim ha’eleh “asah hamelek ~ha“am
Shushan migadol w' ad- mish’teh shib” ath yamim
chatsar ginath hamelek.
Est1:5 And when these days were completed, the king made a feast
the people Shushan ,
the greatest , in the court of the garden of the king’s

74 \ 4 e e / ~ ’
<> 81e 8¢ avemAmpwdnoav at Hrépar Tod yapov,
émoinoev 6 Baolleds mOTOV Tols éBveoiy Tols evpebeiowy
b \ 4 9\ e ’ e\ 9 9 ~ b4 ~ ’
€ls TMNV TOALY €mL Mpépas €€ év adA1) olkov Tod BactAéws
5 hote de aneplérothésan hai hémerai ,
and when were fulfilled the days of ’

epoiésen ho basileus poton tois ethnesin tén polin
made the king a banquet for the nations, to the city,

hémeras hex en aul€ oikou tou basileos
days six, in the courtyard of the house of the king,

JEY 2310 Y44y nv9- M9 =vH4 xJYyxy F)4Y 4THe

XIUFY qay wwroeas xjnq o 7Yy F3T xyey ww aayyoy
no2 7292175 RITNY PI3T03M3 TME NPPM 027D T
INTMOY M WETLmE N SV N9 3T Nitn WY vTmy)
6. kar’pas uth’keleth ‘achuz b’chab’ley- w'ar'gaman “al-g’liley keseph

w'“amudey mitoth wakeseph rits’phath -
w' w'sochareth.

Est1:6 linen, and violet hangings were overlaying, cords of
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purple to silver rings and pillars of white . The couches were of and silver,
a pavement of red and and and black marble.

<6> kekoopmpévy Buooivols kal kapmaoivols TeTapévols em oxoiviols fuooivors
kal mopdupols ém kOPoLs xpuools kal apyvpols ém oTOAOLs Tapivols kal Abivors:
kATvar ypvoal kat dpyvpal ém AvBooTpoTov opapayditov Albov

\ ’ \ ’ 7’ \ \ ~ 4 7
kal mvvivov kai mapivov Albov kal oTpopval Svadavels mowkldws Sinvbiopévar,

/’ (V4 ’
KOKAw poda TemaopeEva -

6 kai karpasinois tetamenois schoiniois
in , and cotton being stretched lines of
kai porphyrois kybois kai argyrois stylois parinois
and of purple, cube studs of and silver, columns of Parian marble,
kai lithinois; kai argyrai epi lithostrotou lithou
and stones, with of and silver a stone pavement of stone,

kai pinninou kai parinou lithou
and mother of pearl, and Parian marble stone,

kai poikilos dienthismenai, hroda pepasmena;
and variously being decorated, roses worked 5

yaRgrw gAYy YALyy 53T Ay xyewars
WA ey 99 xyydy yaay
ovdie ovoan o931 At 2223 mipEmT

PRI T2 37 MR PN

7. w’hash’qoth bik'ley w'kelim mikelim
w' mal’kuth rab k'yad hamelek.

Est1:7 And they gave them drink in vessels of , the vessels
another, and the royal was plentiful the king’s hand.

’ ~ \ ~ \ ’ ’ ’
(7> TMOTTPLA K¥PLOA KAl &p'yvpo. KaL (’Lvepamvov KU)\LKLOV TPOKELLEVOV

9 \ ’ ’ o \ \ eqQ7 ) 9\ ¢ \ 14
ATO TAAQVTOV TPLORLUPLOV* 0LVos TOALS kal 1d0s, 0v avTos 6 BactAevs émvev.

7 potéria kai argyra kai prokeimenon
with cups of and silver and of set out
talanton tris H polys kai hédys,
the value of thirty talents, abundant and agreeable,

autos ho basileus epinen.
himself the king drank.

FI4 J34 xay 3axways
wagp-wa g yendy xywol ¢xa-3 99-¢Yy (o YA aFa yy-ay
DIN TR NTD MMM
WARYTER 1330 Miby? N3 22752 Sy qopn 19 19700

8. w' dath ‘eyn ‘ones

=ken yisad hamelek =rab beytho [ asoth kir'tson ‘ish-wa’ish.
Est1:8 And was the law, none compulsion,
so the king had commanded the officers of his house
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he should do every man’s pleasure.

e \ J4 Gl 9 \ ’ ’ 7 4 \ rn’ e
®> 6 8¢ moTOS 0VTOS OV KATA TPOKELLEVOV VOOV €YEVETO, 0UTWS de MEATe O
BaotAeds kal eémétaev Tols olkovopols molfjoar T0 BeAnpa adTod kal Tdv avBpomwv.
8 ho de potos houtos ou prokeimenon nomon ,
But this banquet not being situated the law H

houtos de éthelésen ho basileus
but thus wanted the king,

kai epetaxen tois oikonomois poiésai to thelema autou kai ton anthropon.
and he gave orders to the managers to do his will and that of the men.

xyydya xa-3 yawy axwy axwo 3y axwy ¥
wWrqrwhs YWl w4

mI2%RT N3 DWW Nown ARy "7RT el Div
o wATWnN PRD W

9. gam Wash’ti “as’thah mish’teh nashim beyth hamal’kuth
melek ‘Achash'werosh.

Est1:9 Washti also made a banquet for the women in the royal house
belonged to King Ahasuerus.

9> kal Aoty 1) BaotAiooa émoinoe moéTov Tals yuvarEiv év Tols Bacidelos,
74 e \ 9, 4
8mov 6 Baolhevs Aptaképéns.
9 kai Astin epoiése poton tais gynaixin en tois basileiois,
And Vashti made a banquet for the women in the palace

ho basileus Artaxerxes.
king Artaxerxes was.

1213 yWa-3¢ Ivey 1orIwa ¥wri 9o

IXT 4X1947 4X19 4I7IM 4x=3 Jyrayd U4
WTWHE Y YR A Y] xd YAxqwya YT qF xogw Fy4yy
1723 ona~35 29D yrawn oo

SOT NDIZ¥Y NMID RIITT ROID (HITRO N

[WATWTR PRI MDTNN DONTYRT 099 0T Ny 0972

10. bayom hash’bi’i k'tob leb-hamelek
‘amar liM’human Biz'tha’ wa’Abag’tha’ Zethar
w’Kar'kas shib’"ath hasarisim ham’shar’thim ‘eth- hamelek ‘Achash’werosh.

Est1:10 the seventh day, when the heart of the king was merry ,
he commanded Mehuman, Biztha, y , Abagtha, Zethar and Karkas,
the seven eunuchs who served in of King Achashwerosh,

10> év 3¢ T Mpépa Th PSS MOéws yevopevos 6 Bactleds eimev Td Apav

kal Balav kat Oappa kal Bwpaln kat ZaboAba kai ABatala kal Oapafa,

Tols €mTa edvoiyoLs Tols duakdvols Tod Baoctdéws Apta&épEov,

10 en de té hémera t¢ hebdomé hédeos genomenos ho basileus eipen 10 Aman
And the day seventh with pleasure being the king, said to Aman,
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kai Bazan kai kai kai Zatholtha kai Abataza kai Tharaba,
and Bazan, and , and , and Zatholtha, and Abataza, and Tharaba,

tois hepta eunouchois tois diakonois tou basileds Artaxerxou,
the seven eunuchs, servants of king Artaxerxes,

xvydy 4xys yMa ¥yl aydya axwy-xs 41331
433 349 xIye-iy 3iji-x4 YAqway yiyoa xy44al
M2%R N33 TPRT "3RD MRDRI MNTIR XITON

NI TINTIR N2I0TID MDITNR OO oMY NIRTTD

11. 'habi’ ‘eth-Wash'ti hamelek mal’kuth
har'oth ha amim w'hasarim ‘eth-yaph’yah ki-tobath mar’eh hi’.

Est1:11 (o bring Washti the king her royal ,
show the people and the princes her beauty, beautiful.

b ~ \ /’ \ 9 \ I4 9 \
1> eloayayelv Ty BaoclAiooav mpos adTov Bactledewy adTiv
kal meptheilval adTy) 70 Suadmpa kal det€ar adTnV MaoLy Tols dpyovoLy

\ ~ o A ’ Y A 1% 5
KOl TOLS €6V€0’LV T0 KG)\AOS aVTTS, OTL K(I)\'T’l mv.

11 eisagagein auton basileuein
to bring in him, to give reign,
kai peritheinai to diadema kai deixai tois archousin
and to put on the diadem, and to show to the rulers
kai tois ethnesin to kallos autés, kale
and to the nations of her beauty, beautiful.

YA 4943 473 Axwy aydya Jeyxr

'r9 2909 yxXYHUY a4y YA Jray YaAFa4Fa arg w4
TPRT 1373 813D P T20RT M

3 TR ANRML TR TR0 3PN 20 TRN T3 WY

12. wat’'ma’en Wash'ti labo’ >id’bar hamelek
yad hasarisim wayiq’tsoph hamelek m’od wachamatho ba arah bo.

Est1:12 But Washti refused to come =1 the king’s command
was by the hand of the eunuchs.
And the king was very angry and his wrath burned him.

12> kal ok elofkovoev adTod Aoty T BactAiooa éBely petd TOV edvoldymv.
\ U e \ \ 9 4
kat éAvmin 6 BaociAevs kal wpylobn
12 kai ouk eisékousen autou Astin elthein ton eunouchon.
And did not listen to him Vashti to come the eunuchs.

kai elypéthe ho basileus kai orgisthée
And fretted the king, and he was provoked to anger.

yaxoq Aoai WYyl yiya y4ave
yaay xa voaxn=dy 3yl yiya 154 Jy-ay
DOV YT DRID PRI TR
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13. wayo’mer hamelek yod' ey ha’itim
=ken d’bar hamelek =yod’ ey dath wadin.
Est1:13 Then the king said men who knew the times
so was the custom of the king who knew law and judgment

13> kal eimev Tols Ppidots adTod Karta tadra éNdAnoev Aotwv,
TOLNOATE OVV TEPL TOUTOV VOOV KAl KPLOLV.
13 Kkai eipen tois philois autou tauta elalesen Astin,

And he said to his friends, these things Vashi spoke,

poiésate oun toutou nomon kai krisin.
you deal then this law and judgment!

Fxyad 4xw 4ywqy vaAdE 99T 14

F47 24w xo9w JyrhYy 4YFY Fay wawex
XYW Ayw4q Yswaa ydya 2y 49 1Yy
NORTR W 80D 1OR Ipm

oD ’1&7 m.?:w' TDHDD X)o7 OTn W"Ehn

.m:‘m: TIWNRT O3 -IBm 3D XM TR

14. whaqarob ‘clayu Kar’ sh’na Shethar ‘Ad’'matha’
Thar’shish Meres Mar's’na’ M’'mukan shib’“ath sarey Paras
uMaday ro’ey p’'ney hamelek hayosh’bim ri’shonah bamal’kuth.

Est1:14 and were close to him: Karshena, Shethar, Admatha,
Tkarshish, Meres, Marsena and Memucan, the seven princes of Persia and Media,
which saw the king’s face and sat in the first i1 the kingdom

14 kar 1'rpoor'ﬁ>\6€v m’rr@ ApK€0'CLLOS KOl Eaporaeal,os KOl Ma)x’r’lo-eo.p oL apyovTes
Iepodv kat M1M8wv ol éyyls Tod BaotAéns ol mpdToL Tapakadnpevol 7@ Baotel
14 kai proselthen aut9 Arkesaios kai Sarsathaios

And came forward to him Carshena, and Sarsathaeus
kai Malésear hoi archontes Person kai Méedon

and Malisear, the princes of the Persians and Medes,

eggys tou basileds hoi protoi parakathémenoi tg basilei
were near the king, the ones foremost being seated near the king.

Axwo-4¢ qw4 Jo axwy ayly g xywo -3y xay s
#2F19Fa a9 wrarwhs YA w4y x4
TNY-NS win Sy onwi mabra Mivysm nTDw

O :DIVUTRN T3 EATION 2RI TRNnTIN

15. »’dath mah-la asoth Wash'ti
lo’-"as’thah ‘eth-ma’amar hamelek ‘Achash’werosh »'yad hasarisim.
Est1:15 law, what should be done Washti,

she did not obey the command of King Achashwerosh )y the hand of the eunuchs?

[N} / Y A \ \ ’ 3 ~ ~ ~ ’
(15) KOl (11T'T|'Y'Y€L>\(1V G.UT({.) KaTd TOLS VOp.,OUS wsS 86 L "lTOL'T]O'CLL AO‘TLV T'n BCLO'L)\LO'O‘"[],
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OTL OUK ETTOLT|OEV TA VIO TOV Baorl)\ems ﬂpocTaxeev'ra dva TV E€EVVOUYWV.
15 kai apéggeilan autg tous nomous hos poiésai Astin ,
And they reported to him the laws as what do Vashti ’

ouk epoiésen ta tou basileos prostachthenta ton eunouchon.

she had not done the things the king, having been assigned the
eunuchs.

Axyo vadl YYa-do £¢ yravar yya 1 pYyvy 43
yayoasdy-dov yaawa-cy-do 2y aylya axwy

W qrWhe YA xyyRay-dy s w4

TONY T3 RRITOV 8D OO ToRT "322 IR RN
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16. wayo’mer Mum'’kan hamelek w’hasarim lo’ “al-hamelek “aw'thah
Wash'ti =hal=hasarim w’ al=al~ha amim =-m’dinoth
hamelek ‘Achash’werosh.

Est1:16 And of the king and the princes, Memucan said,
Washti has not done wrong to the king ,
also the princes and the peoples are the provinces of King
Ahasuerus.

<16> kat eimev 6 Mouyatos mpods Tov Baotdéa kat Tovs dpyovras Qv Tov Bacidéa
4 9 ’ e ’ 9 \ \ /7 \ b \ \
povov Mdikmoev Aoty 1 BactAvooa, AAAG KAl TAVTAS TOVS GEYOVTAS KL TOVS

e / ~ /
Myovpévous Tod BactAéws

16 kai eipen ho Mouchaios ton basilea kai tous archontas Ou ton basilea
edikesen
And Memucan said to the king and to the rulers, Not the king wronged
Astin , kai tous archontas kai tous hegoumenous tou basileos
Vashti , also all the rulers, and the leaders of the king,

Jardosg xr=33l WaAwya-dy-do aylya-994 4ra-iy
43-93¢ W4 Wrirwhas YYA Y49 Jaryios

A4 9744y vyl Ayya axwy-x4
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17. ki-yetse’ d’bar- =zal=hanashim 'hab’zoth ba’'leyhen b’ "eyneyhen
hamelek ‘Achash’werosh ‘amar I’habi’
‘eth-Wash'ti ayu w'lo’~ba’ah.
Est1:17 the matter of shall go forth the women,
make their husbands despised in the eyes, that King Ahasuerus
commanded to bring Washti in him, but she did not come.
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A7> (kai yap SumyfoaTto adTols Ta ppata s factAioons
\ e 9 ~ ~ ~ e o b ~ ~ ~ 9 /
kal ®s avrelmey 79 Baotdel). ®s ovv dvrtelmev 70 Paocilel Aptatépbm,
17 (kai diegesato autois ta hremata kai hos
( he described to them the sayings of ) and how ever

anteipen tg basilei). hos oun anteipen t0 basilei Artaxerxeé,
she contradicted the king, as then she did contradict to king Artaxerxes,

rOYW 4w Bayr-Fq) Xp4w 3JqY4Xx AT Yriavis
Ty Yraxg ayy ya 14w Y aydva 994-x4
WY WY "TMITON2 NI MITRNR YT o
INEPY 1013 YT 7PRT " 507 maPem N2

18. w’hayom hazeh to’'mar’nah saroth Paras-uMaday

sham’"u ‘eth-d’bar sarey hamelek uk'day bizayon waqatseph.
Est1:18 And this day the princesses of Paras and Maday shall say the king’s princes
have heard of the deed of . And shall be plenty of contempt and anger.

e’ 4 4 ’ e \ ~ 9 ’ ~
18> olTws oNpepov al Tupavvides at Aovmal Tdv dpxovtwv Ilepodv
kal M1M8wv dxodoacal Ta 7d Bactdel Aexbévta v’ adTiis
TOALMOOVOLY Opolws ATLpdoaL Tovs dvdpas adTdv.

18 houtos sémeron hai tyrannides hai loipai ton archonton Person
so today, the wives of the sovereigns of the rest of the rulers of the Persians

kai Médon akousasai ta to basilei lechthenta
and Medes hearing the things against the king having been said

tolmeésousin homoios atimasai tous andras auton.
they shall dare in like manner to dishonor their husbands.

ixag YAy Y]y xvydy-934 4ra Ive y{ya-do-y4 o
Y7 Axwy £yIx-4d w4 4r390% 44y Aayr-F9)

Ay agrea axyoqd ydua yxa axvydyy wrirwhs y<4y3
NTI 307 1D MDHRTIIT 8 20 onT-Oy-oNw
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19. ‘mm="al-hamelek tob yetse’ d’bar-mal’kuth ayu w'yikatheb »'dathey
Pharas-uMaday w’'lo’ ya abor lo’-thabo’ Wash’ti hamelek
‘Achash’werosh umal’kuthah yiten hamelek lir' uthah hatobah .

Est1:19 |1 it pleases the king, let a royal decree him and let it be written in the laws of
Pharas and Maday so that it shall not change, Washti come no more

King Achashwerosh, and let the king give her royal estate to another that is better

19> €l o0v Sokel T Baotdel, mpooTabdTo BactAikdv, kal ypadNTw KATA TOVS VOpROUS
M78wv kat Ilepodv: katl pm dAAws xpnodachw, pnde eloerbaTtw €t 7) BactAiooa
TPOs avTOV, kal TV Pactlelav adTis 807w 6 BaoctAeds yuvalki kpelTTovL ADTTS.

19 ¢i oun dokei to basileli, basilikon,

then it seems good to the king, a royal decree,
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kai grapheto tous nomous Médon kai Person;

and let him write it the laws of the Medes and Persians!
kai meé allos chrésastho, mede eiselthato eti auton,
and not otherwise treat nor let enter any longer him,

kai tén basileian autés dotd ho basileus gynaiki kreittoni
and her royalty let give the king to a woman better than !

433 339 Y vxvYYYs awor-qw4 YA wax) oywyy
yog-aor (ra1yl yardosd 19 Ty YLwa lyy
X7 7137 7D Moon—523 mivyr—win -[Bm DIND WP D

ORI Sw-rmb rwbx::‘a TPY MY oW ‘9:1

20. w'nish’ma’ pith’gam hameleh =ya aseh -mal’hutho rabbah hi’
w'hal=hanashim yit'nu y’qgar 'ba’leyhen I'migadol w’ ad- .
Est1:20 When the king’s decree he shall make is heard his kingdom,

it is great, then 2!! women shall give honor fo their husbands, to great and

\ / e 4 e e \ ~ 7 (3} 9\ ~ b ~ /7 9 ~
20> kai dkovoBNTw 6 Vopos 6 VO Tod BactAéws, Ov éav moLT), €év i) BaotAelq adTod,
kal oVTws maoal al yvvailkes meptdnoovoly TLpny Tols AvdpdoLy €auTdV

y ~ ’
QTTo TTWYOL é(.!)S 1T>\OUO'LOU.

20 kai akousthéto ho nomos ho tou basileos, poié,
And let be heard the law the king! he should make
té basileia autou, kai houtos hai gynaikes perithésousin timén
his kingdom. And thus the women shall invest honor
tois andrasin heauton apo ptochou plousiou
to their own husbands, from poor rich.

ya9war YA Y103 9343 ey
YYTYY 494y YA woay
DO PRI MOYI 13T 20MIND

PR 37D TR bym
21. wayitab hadabar b’“eyney hamelek w’hasarim waya“as d’bar M’'mukan.

Est1:21 And the word pleased in the eyes of the king and the princes,
and did the word of Memucan.

21> kal fjpecev 6 Aoyos T® BaoctAel kal Tols dpyovot,
kal émoinoev 6 Baoclevs kaba édAnoev 6 Movyaros:
21 kai éresen ho logos kai tois archousi,

And pleased the word the king and the rulers.

kai epoiésen elalesen ho Mouchaios;
And did the king as Memucan said.

Y124 yiya xy1ay-dy-d4 Y2 9F udvar
xpaad vIrwdly Yoy Wo-l4y asxyy ayiayy

YO JTWEY A9aYY wxA99 49w wA-4-CY
TPTRTON 2R MIPTRTODTON DMRR MowmM 33
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22. wayish’lach ‘el-kal- hamelek ‘el- u kik'thabah
w'el="am wa am kil’shono lih’yoth =‘ish sorer b’beytho um’daber il’shon “amo.
Est1:22 So he sent to all the king’s , 1o each

according to its script and o every people according to their language,

that man should be the master in his own house

and the one who speaks in the language of his own people.

22> kal dméoTeldev els maocav Ty BaotAelav kaTd Ywpav
katd Ty AéEw adTdv HoTe elvar doBov adTols év Tals olklats adT@V.
22 kai apesteilen eis ten basileian choran

And he sent letters into the kingdom, place,

kata tén lexin auton hoste einai phobon autois en tais oikiais auton.
according to their form of speech, so as to be fearing them in their own houses.
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